JOHANNES-PASSION - ST. JOHN PASSION

Violino II BWV 245
I. Teil - Part I

1. Chorus

(Herr, unser Herrscher / Lord, Thou our Master)
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22, Evangelista, Jesus 2b. Chorus

(Jesus ging mit seinen Jiingern / Jesus went with His disciples) (Jesum von Nazareth /

Lo g Jesus ) 15 J_ Evangelista Jesus of Nazareth)
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hin- aus undsprachzu ih - nen: Wen su - chet thr? Sic ant-wor - te - ten
- way-forth andsaid un - to __them: Whom seek ye here? And they answered to
2€. Evangelista, Jesus
(Jesus spricht zu ihnen /
19 Jesus saith unto them) 6 e
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2d. Chorus
29 (Jesum von Nazareth / Jesus of Nazareth)
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(Jesus antwortete /
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3. Choral
(O grofle Lieb / O wondrous love)
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O gro - fle  Lieb, o Lieb ohn al- le Ma ‘- Be, ' die dich ge - bracht auf  die - se Mar - ter -
] won-drous love.' 0 love all love ex - cel - lim'r, where- for Tﬁou made this vale of tears Thy
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stra - el Ich leb - te mit der wyelt in Lust und Freu - - den, und du mufit lei - d?,\‘
dwel - ling! The  joys and pleas-ures,f the world we cher - - ish, yet Thow must per - - iSA.

4. Evangelista, Jesus
(Auf daf das Wort erfiillet wiirde / So that the prophesy might be fulfilled)
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5. Choral :
(Dein Will gescheh. Herr Gott, zugleich / Thy will must all creation do)
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Dein  Will ge - scheh, Herr Gott, zu-gleich auf Er - den wie im
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Him-mel-reich, Gib uns Ge - duld in Lei-dens-zeit, ge - hor - sam sein in
heav-en too; Thy pa - tience, Lord, on us be - stow, that we o - bey in
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Lieb. und Leid; wehr und steur) al - lem Fleischund Blut,das wi - der dei- il - tut!
weal  ang Woe. Stay Thouthe handand spoil_the skill of them u;to see;knteon tm;rt l;l?y w‘:‘ll.
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10. Evangelista, Ancilla, Servus, Petrus, Jesus
(Derselbige Jiinger war dem Hohenpriester bekannt / That other disciple to the High Priest long had been known)
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J sei, hab ich a - ber recht ge - redt was schld - gest du mich?
words, but if 1 have spo-ken well, why smi - test thou me?
11. Choral
(Wer hat dich so geschlagen / Who was it, Lord, did smite Thee)
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7 wert 10 of - fen - - der, mor didst to sin sur - ren - der; from ev- il Thou wert ev - er
Thou we P Thee Thy mi - se - ry, end wrought Thee the host of tor - ments that Thou

sins 4t was that brought

122, Evangelista
(Und Hannas sandte ihn gebunden / Now Annas had had Jesus bound)
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Pe - ter stood and  war - med him - _self. They  said then un - to
99 12b. Chorus
(Bist du nicht seiner Jiinger einer / Art thou not one of His disciples)
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12€. Evangelista, Petrus, Servus
(Er leugnete aber und sprach / But Peter denied it and said)
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" 13. Aria (Tenore)
(Ach, mein Sinn / Ah, my soul) V
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14. Choral
(Petrus, der nicht denke zuriick / Peter while his conscience slept)
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Pe-trus, de-r nicht denkt zu - ruck, sei - nen Gptt ver - nei -
Pe - ter, while his  con-scienceslept, thrice de - nied his Sa -
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$15. Choral

(Christus, der uns selig macht / Christ, who knew no sin or wrong)
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Chri-stus, der uns < se - lig macht, kein ‘Bésjhat be - gan - gen, der ward ;ur u:s
Christ, who knew no sin  or wrong, ~like “a”thief was ta - ken érd be - fore : :
s in_ der Nacht als ein Dieb ge - tfan - gen,
&od - less throng, by ° His friends for - sa - ken.
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162. Evangelista, Pilatus
(Da fithreten sie Jesum / Then led away they Jesus)

Pilatus

Evangelista
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Was brin - get thr fur Kla - gen wi - der die- sen Men - schen? Sic ant-wor- te- ten und spra - chen zu
What ac - cu - sa - tion bring ye now a - gainstthis  man’ And they an-swered him and said un_- to
A 16P. Chorus
? ’b (Wire dieser nicht ein Ubeltiter / If this man were not a malefactor)
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16€. Evangelista, Pilatus 164. Chorus

(Da sprach Pilatus zu ihnen / Then Pilate said unto them) "bﬂWit diirfen niemand téten /

i Pilatus Evangelista By death, we may not punish)
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16€. Evangelista, Pilatus, Jesus
(Auf daf erfiillec witrde das Wort / That so might be fulfilled the word)
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JOWS. Nay then Jor not from hence is my king- dom.
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17. Choral Z8:53

(Ach, grofier Kénig / Ah, mighty King)
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1. Ach gro - fer K& - nig, grofl zu/ al - len Zei - ten, wie kann/ ich_gnug-sam die - se 'I'reu/aus -
2. Ich kann’s mit mei - nen Sin - nen nicht er - rei - chen, wo - mit / dochdein Er - bar-men zu_’/ ver -
1. Ak, migh - ty King, re-nowned andgreat jfor - ¢€v - er, ‘o tell Thy kind-ness  1is a vain en -
2. My fee - ble tongue and fan - cy can - not Jash - don, a SJit - ting coun -ter - part to Thy com -
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dea - vor. How may this mor-tal. % ne Li¢ - bes ' - ta - ten im Werk -er - stat . ten?
pas - sion. How can I hope to__ heart con - trive to show Thee how much 1= owe Thee?
pay Thy 06 - ne - fac - tion by wor thy act - ion?
182, Evangelista, Pilatus, Jesus [{ y /53/
%(Da sprach Pilatus zu ihm / Then Pilate said unto Him) ;
. Pilatus Evangelista
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should re - lease the King of the Jews? Then cried they to-geth-er all a - gain and shout - ed:
18b. Chorus 18€. Evangelista
(Nicht diesen, sondern Barrabam / Not this man, give us Barabbas) (Barrabas aber war cin Morder /
Barabbas he set free, a robber)
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19. Arioso (Basso) _
(Betrachte, meine Seel’ / Bethink thee, o my soul)
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\,\'\ (Erwige, wie sein blutgefirbter Riicken / Imagine that His bloogbcspattcrcd body)
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? Stiikk - ken den,Himmel glei - - - - - che,demHimmel glei - che geht,
mem - ber is part of Hea - - - - - ven,is part of Heavn a - bove.
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212, Evangelista

(Und die Kriegsknechte flochten eine Krone /

The soldiers platted then for Him a crown)

Violino II

1"00\
Q 21b. Chorus

Els

(Sei gegriifiet, lieber Jiidenkdnig / King of Jews we hail Thee)
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21€. Evangelista, Pilatus
(Und gaben ithm Backenstreiche / And then with their hands they smote Him)
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(Kreuzige, kreuzige / Crucify, crucify)
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21¢, Evangelista, Pilatus

(Pilatus sprach zu ihnen / Then unto them saith Pilate)
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Tenore
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218. Evangelista, Pilatus, Jesus

(Da Pilatus das Wort hérete / Now when Pilate heard what thus was said)
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232, Evangelista

23b. Chorus

(Lissest du diesen los / If thou let this man go)
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23¢. Evangelista, Pilatus

(Spricht Pilatus zu ihnen / Pilate saith unto them)
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24. Aria (Basso und Chor)

(Eilt, ihr angefochtnen Seelen / Come ye souls whom care oppresses)
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(Schreibe nicht: der Jiden Kanig /
Write Him not as our King)
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26. Choral

(In meines Herzens Grunde / Within my heart’s recesses)
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274, Evangelista
(Die Kriegsknechte aber /

And then did the soldiers)
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(Lasset uns den nicht zerteilen / Let us rend not not divide it)
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27€. Evangelista, Jesus
(Auf daf erfiillet wiirde die Schrift / That the Scripture might be fulfilled)
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(Er nahm alles wohl in acht / In His final hour did He)
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31. Evangelista: tacet
(Und neiget das Haupt / Then bowed He His head)

32. Aria (Basso und Chor) 1 ;244

(Mein teurer Heiland / O Thou my Saviour)
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33. Evangelista _
(Und siche da, der Vorhang im Tempel zerrifl / And then behold the veil of the temple was rended)

= 5 e T e Cont.

| ]
5 1 " jNY 17 [ i Lo o [ 4 } [ 4 ‘I r\':
v 6. X . A 1 ) 5 R R .8 + 2, .
X Y /G | S ¢ ¥ L . 1 |
9 - —
( i i ber der Hei - i - gen
(sich) auf, und stun-den auf viel Lei - et ®
( a)-gain, and up a - rose ma-ny bo - dies of saints that slept.

k ")ﬁ ;ZO Arioso (Tenore) f

(Mcin Herz, indem die ganze Welt / My heart! See all the World is plunged)

O 1 : 1
o -] L7l L7 T T -
2 S s —— S— o s }
e 1 Illl‘ L — 1 £ e ]
IO TovIVIIY JovrseeY y/
\1 - - dagio
1 1y 1

N
il

{ I8

ak 1 1

Y i R e *5%3

[

35. Aria (Soprano): zacet
(ZerflieBe, mein Herze / With tears overflowing)
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(Dic Jiiden aber / The Chief Priests therefore)
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II. Fassung * Version II

(1725)

11I. Choral

(O Mensch, bewein dein Siinde grofi / O man, thy grievous sins bemoan)
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4011, Choral

(Christe, du Lamm Gottes / Lamb of God, Lord Jesus)
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